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DAU TU BIA 6C NO VA Pdc lap - Tw do — Hanh phiic
NO VA LAND INVESTMENT SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
GROUP CORPORATION Independence - Freedom - Happiness
Sé/No.: .5../2026-NQ.HDQT-NVLG TP. H6 Chi Minh, ngay 14 thang 06 nam 2026

Ho Chi Minh City, June.Z£., 2026

NGHI QUYET CUA HOI BONG QUAN TRI
RESOLUTION OF THE BOARD OF DIRECTORS

Cén c#/ Pursuant to:

- Ludt Doanh nghiép s6 59/2020/QH14 duoc Qudc héi théng qua ngay 17/06/2020, duoc sta déi, bé
sung ndm 2022, 2025 va céc van ban hudng dan thi hanh;
The Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 passed by the National Assembly on June 17, 2020 as
amended and supplemented in 2022, 2025 and its implementing documents;

- Luat Chirng khoan s 54/2019/QH14 duoc Quéc héi théng qua ngay 26/11/2019, dwoc stra ddi, bé
sung nam 2024 va cac van ban huwdng dén thi hanh;
The Law on Securities No. 54/2019/QH14 passed by the National Assembly on November 26, 2019 as
amended and supplemented in 2024 and its implementing documents;

- Diéu lé cda Coéng ty C6 phan Tap doan Péu tw Bja é¢c No Va (“Céng Ty’);
The Charter of No Va Land Investment Group Corporation (the “Company’”);

- Nghj quyét Hoi ddng quén tri ("‘HDQT") s6 23/2026-NQ.HPQT-NVLG ngay 21/5/2026 thong qua ngay
dang ky cudi cung dé Iap danh sach cé déng thuc hién quyén cho ¢b déng hién hitu (“Nghi Quyét 23”);
The Resolution of the Board of Directors (the "BOD”) No. 23/2026-NQ.HEQT-NVLG dated May 21,
2026 approving the record date to finalize the list of shareholders to exercise the rights for existing
shareholders ("Resolution 23");

- Nghi quyét HPQT s6 24/2026-NQ.HBQT-NVLG ngay 12/6/2026 thdng qua viéc thay ddi thoi gian thye
hién Iy y kién cé dong bang van ban (“Nghi Quyét 24”);
The Resolution of the BOD No. 24/2026-NQ.HPQT-NVLG dated June 12, 2026 approving the change
in the timeline for collecting shareholder’s written opinions (‘Resolution 24");

- Bién ban hop HDQT Céng Ty s6 &.3./2026-BB.HPQT-NVLG théng qua ngay 18 ../6/2026.
The Meeting Minutes of the BOD No. ¥.3/2026-BB.HDQT-NVLG approved dated June.. 4§...., 2026.

QUYET NGHI

RESOLVE
DIEU 1: Théng qua cac tai liéu gti cd déng cho dot lay ¥ kién cd dong bang van ban theo
Nghi Quyét 23 va Nghi Quyét 24, bao gdm:
ARTICLE 1: To approve documents to collect written opinions of shareholders according to the
Resolution 23 and Resolution 24, including:
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Noi dung dich sang tiéng Anh chi st dung cho muyc dich théng tin va khéng diing thay thé cho ndi dung tiéng Viét. Trong treéng hop
c6 sir mau thuan giiva ndi dung tiéng Viét va noi dung tiéng Anh, noi dung tiéng Viét sé dwoc wu tién ap dung.

The franslation is for informational purposes only and is not a suosmme for the Vietnamese version. In case of any discrepancy between
the Vietnamese and English version, the Vietnamese version shall prevail.




ARTICLE 2:

1. MA&u Phiéu lay y kién cb déng bang van ban:
Voting Paper Form;

2. T& trinh va Dy thao Nghj quyét DPHBCB vé Phwong an chao ban thém cd phiéu
ra cong ching cho c¢é déng hién hiru, the tw thie hién cac phwong an phat
hanh cé phiéu va béo céo vé viéc str dung vén thu dwoc tr phwong an phat
hanh cé phiéu theo chwong trinh Iwa chon cho nguwdi lao ddng ndm 2025.

The Proposal and Draft Resolution of the GMS regarding the plan for public
offering of additional shares to existing shareholders, the implementation
sequence of share issuance plans, and the report on the use of proceeds from
the 2025 employee stock option plan.

3. T& trinh va Dy thdo Nghi quyét DHDCB vé viéc diéu chinh mét sé noi dung cta
Phuwong an phat hanh cé phiéu theo chwong trinh Iwa chon cho nguwdi lao déng
nam 2026.

The Proposal and Draft Resolution of the GMS regarding the adjustment in the
plan for issuing shares under the employee stock option program for 2026.

4. T& trinh va Du thdo Nghi quyét DHDCD vé viéc diéu chinh phwong an phat
hanh ¢ phiéu riéng 1&.
The Proposal and Draft Resolution of the GMS regarding the adjustment in the
plan for private placement of shares.

(Céc tai liéu dwoe ban hanh kém theo Nghj quyét nay/ The documents issued
together with this Resolution).

HBQT théng nhét trao quyén cho Chu tich HDQT, Nguwdi dai dién theo phap luat
clia Céng Ty tién hanh céc tha tuc can thiét theo quy dinh phap luat, bao gdbm nhung
khéng gi¢i han viéc ky ban hanh cac tai liéu gtvi cho Cé ddng, Iwa chon hinh thirc
trinh bay céc tai liéu pht hop v&i quy dinh cla phap luat va cac cong viéc can thiét
khac dé hoan tat cac néi dung néu tai Diéu 1 Nghj quyét nay.

The BOD unanimously authorizes the Chairman of the BOD, the Legal Representatives
of the Company to carry out all necessary procedures in accordance with applicable
laws, including but not limited to signing and issuing documents to Shareholders,
selecting appropriate formats for presenting such documents in accordance with laws,
and performing other necessary tasks to implement the contents stated in Article 1 of
this Resolution.

Nghi quyét nay c6 hiéu luc ké tir ngay ky. Cac thanh vién HDQT, Ban Tdng Giam
dbc, cac Phong/Ban va ca nhan co lién quan cta Cang Ty chju trach nhiém thi hanh
Nghi quyét nay./.
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N&i dung dich sang tleng Anh chi st dung cho muc dich thang tin va khong ding thay thé cho ndi dung tiéng Viét. Trong treéng hop

6 sir mau thudn gitba ndi dung tiéng Viét va néi dung tiéng Anh, ndi dung tiéng Viét sé dwoc wu tién ap dung.
The translation is for informaticnal purposes only and is not a substitute for the Vietnamese version. In case of any discrepancy befween
the Vietnamese and English version, the Vigtnamese version shall prevail.
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ARTICLE 3: This Resolution will take effect fram the signing date. The BOD’s members, Board
of Management, related Departments and other related individuals of the Company
are responsible for conducting this Resolution./.

TM. HOI BONG QUAN TR
CHU TICH HOI PONG QUAN TR;(Q/
ON BEHALF OF THE BOD

EHAIRMAN OF THE BOARD
Yol ) aha "SJ‘.

BUT CAO NHAT QUAN
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N@i dung dich sang tiéng Anh chi st dung cho muc dich thang tin va khdng dung thay thé cho noi dung tiéng Viét. Trong trwéng hop
¢6 sy mau thuan gika ndi dung tiéng Viét va nai dung tiéng Anh, nai dung tiéng Viét sé dwoc wu tién ap dung.

The translation is for informational purposes only and is not a substitute for the Vietnamese version. In case of any discrepancy between
the Vietnamese and English version, the Vietnamese version shall prevail.



